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WHOSE PLAGUE? WHOSE MIRACLE?
1.) First read Exodus 4:1-6
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Exodus 718 And thelLLord spokelto. Moses and tol Aaron, saying| 9. Whenl Pharaohl $hall speakl to
you,[ saying| Show!_al miracle; then you shall say. tol Aaron, Takel yourl rod, and throwl it before
Pharaoh,[andlit shall become a serpent./10..And Moses.and Aaron went tol Pharaoh,and they didlas
thel[Lordhad.commanded; and[Aaronlthrew downlhis tod before[Pharaoh,[and beforelhis servants,
andLitt becamel al serpent. 11/ Thenl Pharaoh alsol called the  swise_ men’ and thel sorcerers] how! the
magicians of Egypt, theylalsol didlin/like. mannerf with' theirl éenchantments.[12/Foxl they threwl down
every.manl his' rod, and theylbecamelserpents; but Aaron’s tod swallowed up_theirl tods. 13 And he
hardened Pharaoh’s_heart| that hellistened hot to themj asl the[L.ordlhad $aid.14..And thel Lord $aid
to.Moses, Pharaoh’s heartlis hardened, he tefuses tollet thelpeoplelgo.

2.)Read Exodus 4:910.
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Exodus 7:[15..Gol tol Pharaohlin thel morning; lo, hel goes out tol theltwater; and you shall stand by
thel tiver’s_brinkl until hel comes; and the tod svhichlxwas_ turned tol 4 serpentl shall youl takelinl your
hand.[16. And you shall say' to_him,[ThelLord Godlofl the'Hebrews has sent_ mel tol you, saying/Let
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mylpeoplel go, thatl they mayt $ervel melinl thel swilderness; and, behold/ till how! youlswould hot hear.
17.Thus said the/ Lord, In  this' you shall knowt that Ilaml thel Lord; behold [ Iwill strikelwwith| the tod
thatlis[in'my handiipon thelwaterswhich/arelin theltiver/and they shall bel turned tolblood.[18..And
thel fishl thatlis'inl thel river! shall dieand' thel tiver shall stink; andlthe. Egyptians shall loathel to drink
watetl of thel tiver. 19..And thel Lord $pokeltol Moses/ Sayl tol Aaron, Takelyour rod, and stretch out
your hand uponl theltwaters ofl Egypt, ipon their $treams, ipon! theirl tivers, and iponl their ponds,
anduponl all theirl pools_of water, that! they mayl becomel blood; and that therel mayl bel blood
throughout all thelland of. Egypt/bothlin utensils.of wood, and in iitensilsLof stone/ 20 And Moses
and Aaronldid so/ aslthe/ Lordl¢commanded; and hellifted uip_thel tod, and struckl thel waters that were
inlthel tiver/inl thel sight off Pharaoh,and inl thel sight ofl his servants] and all thel waters_that werelin
theltiverlwere turned tolblood.[21._And the fish[ that Wwerelin thel tivetl died; and the tiver sStank [and
thelEgyptianslcould not drinkl of thel<vaterl of thel tiver; andl therelsvas blood throughout all the/land
of Egypt[22[ And thelmagicianslofl Egypt did likewise withl theirl éenchantmentsj and Pharaoh’s heart
waslhardened, not did he listenl to them; as the[ Lord hadsaid [23.. And[Pharaoh[turned and went to
histhouse, nor didlhelsetthis'heart to this. 24. And all the/ Egyptiansidug around the! tiver forlwater! to
drink;j forl they could-hot drinklof the waterl o f thel tiver.
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Exodus 8: 1. And the Lord spoke to Moses, Say to Aaron, Stretch forth your hand with your rod
over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up upon the land
of Egypt. 2. And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up,
and covered the land of Egypt. 3. And the magicians did likewise with their enchantments, and
brought up frogs upon the land of Egypt.

RASHI on Exodus7
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